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Иосиф
РАЙСКИН

M�зы�альный
тропарь


или
тропа
�
м�зы�е

Десять� лет� назад,� отмечая� три� четверти� ве�а� Е�атерины
Але�сандровны
Р чьевс�ой,�ее��олле�и�—�м�зы�оведы�и��омпози-
торы,��афедра�м�зы�альной��рити�и�—�провели�теоретичес��ю��он-

ференцию�в�Доме��омпозиторов�на�Большой�Морс�ой,�45.�Произ-

несенное�мною�то�да�слово,�по�счастью,�и�се�одня�может�быть�об-

ращено���здравств�ющем��и�а�тивно�действ�ющем��юбиляр�.�Дай

Бо�,�чтобы�с�азанное�сохранило�а�т�альность�и�двадцать�лет�сп�стя

после�«премьеры»!

Н
азвание	 нашей	 �онферен-

ции:	«Тема	м�зы�и	—	м�зы-

�а	 темы»	 —	 без�словный

�омплимент	 Е�атерине	 Але�санд-

ровне	 Р�чьевс�ой,	 автор�	 �апи-

тальной	моно рафии	«Ф�н�ции	м�-

зы�альной	 темы»	 (Л.:	 М�зы�а,

1977).	 Выст�павшие	 здесь	 мои

�олле и	 развивали	 —	 прямо	 или

�освенно	—	за олово�-тезис,	�ото-

рый,	 в	 с�щности,	 не	 что	иное,	 �а�

содержательный	троп.
Современные	 словари,	 �ласси-

фицир�я	тропы,	приводя	наиболее

распространенные	 примеры	 тро-

пов	—	сравнение,	эпитет,	метафо-

р�,	 метонимию,	 сине�дох�,	  ипер-

бол�,	 литот�	 —	 все	 сходятся	 на

том,	 что	 �оличество	 разновиднос-

тей	тропов	в	принципе	неисчерпа-

емо,	что	троп	—	от�рытая	система.

Троп	(от	 речес�о о	tropos	—	обо-

рот),	 �а�	 правило,	 —	 дв�хчастное

словосочетание,	оборот	речи,	слово
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1 Р чьевс�ая
Е. Ф�н�ции	м�зы�альной	темы	—	Л:.	М�зы�а,	1977.	—	С.	144–149.
2 «Не	Р�чьевс�ая	—	Большая	Морс�ая	должно	быть	ее	имя!»	—	перифраз	известно о	выс�азывания	Бетховена	о	Бахе:	«Не	р�чей	—	море	долж-

но	быть	ем�	имя!»	(Bach	—	по-немец�и,	р�чей.	—	И.Р.).

в	не	прямом,	переносном	е о	зна-

чении,	риторичес�ая	фи �ра.	Удач-

ные	тропы	становятся	ма�симами,

«�рылатыми	 словами».	 Расширяя

 раницы	 слово�потребления,	 ис-

польз�я	 множественность	 вторич-

ных	 оттен�ов	 слова,	 троп	 создает

эффе�т	неожиданно о	сопряжения

е о	дале�их	значений.	Вот	на	этом

пересечении	 словарных	 дефини-

ций,	 на	 пере�рест�е	 смыслов	—

и	задержимся	на	м новение.

В	терминах	теории	информации

мое	 выст�пление	 можно	 назвать

сообщением,	хотя	по	жанр�	—	оно

не	более,	чем	этюд.	Этюд	на	тем�,

заданн�ю	за лавием,	�а�	нетр�дно

видеть,	 схожим	 с	 названием	 �он-

ференции	 по	 стр��т�ре	 (троп-ин-

версия).

Тропарь,	�а�	�тверждает	м�зы-

�альная	 энци�лопедия,	 —	 «жанр

византийс�ой,	а	позднее	и	древне-

р�сс�ой	  имно рафии».	 В	 с�об�ах

с�азано:	 (поздне реч.	 tropario,

�меньшительное	от	 реч.	 tropos	—

троп).	 Ма-а-лень�ий	 троп,	 я	 бы

с�азал,	 тропи�!	 Вот,	 еще	 от	 то о

же	�орня	слово,	хотя	и	совсем	«из

др� ой	оперы»	—	но,	 со ласитесь,

вы лядит	 �милительно.	Впрочем,

я	 отвле�ся.	 Ита�,	 тропарь	—	 цер-

�овное	 песнопение,	 молитвенная

песнь	в	честь	почитаемо о	свято о

или	 по	 сл�чаю	 событий	 библей-

с�ой	 истории,	 отмечаемых	 в	 хра-

ме.	 М�зы�альное	 приношение

юбиляр�,	 прозв�чавшее	 в	 начале

се одняшне о	 вечера	 (два	 Интер-

меццо	Брамса	из	ор.	119	в	испол-

нении	Петра	Ла�ла),	 я	бы	рис�н�л

обозначить,	 �а�	 не�ий	 «светс�ий»

тропарь.	 И	 да	 не	 обвинят	 меня

в	се��ляризации	или,	еще	то о	х�-

же,	 в	 деса�рализации	 цер�овной

м�зы�и!	 Называлось	 же	 одно	 из

первых	сочинений	в	сонатном	жан-

ре	 «Соната-лит�р ия	Деве	Марии»

(Монтеверди),	а	Бетховен	свои	со-

наты	 посвящал	 �же	 земным	 жен-

щинам.

Надеюсь,	 не	 по�ажется	 �ощ�н-

ственной	и	затеваемая	мною	«и ра

со	словом»	(в	том	смысле,	в	�а�ом

понимал	 ее	 Велимир	 Хлебни�ов).

Тем	 более,	 что	 и ре	 этой	 можно

найти	 обоснование	 в...	  раммати-

�е!	Тот	самый	с�ффи�с,	�оторый

в	  речес�ом	 сообщал	 слов�	 отте-

но�	 �меньшительный,	 по-р�сс�и

возводит	это	же	слово	в	ран 	соби-

рательных	 понятий	 (б��ва	 —	 б��-

варь,	слово	—	словарь,	�аленды	—

�алендарь...).	 То да	 отче о	 же	 не

посчитать	в	том	же	д�хе	и	тропарь —
собранием	 тропов,	 словарем	 тро-

пов?	Ближайшая	 анало ия	—	сти-
хирарь —��ни а,	собрание стихир.
В	Средние	ве�а	м�зы�альные	тро-

пы	—	 ласовые	форм�лы	в	�атоли-

чес�ом	бо осл�жении	(и	их	разно-

видности	—	 се�венции,	 среди	 �о-

торых	повсеместно	известная	Dies

irae)	—	 �атало изировались.	 Кста-

ти,	 латинизированные	 названия

этих	 р��описных	 собраний	 тропов

—	 тропари�м,	 тропарий	 (древней-

шие	из	них	—	Лиможс�ий	тропарий

и	Винчестерс�ий	тропарий).	А	в	ХХ

ве�е,	 �о да	 техни�а	 тропов	 стала

одним	 из	 методов	 доде�афонной

�омпозиции,	словари	или	таблицы

тропов,	 то	 есть,	 «по-нашем�»	 —

тропари сделались	 необходимым

подспорьем	в	работе	�омпозитора.

Яр�ий	 пример	 тропаря в	 сем

необычном	значении	мы	находим

�	Е.А.	Р�чьевс�ой	в	�же	�поминав-

шейся	 моно рафии.	 Определяя

«ми�ротематизм	 в	 опере»,	 �а�

«разветвленн�ю	 сеть	 интонаций»,

автор	приводит	своеобразный	тро-

парь	—	�атало 	мелодичес�их	фор-

м�л	 (схем-инвариантов),	 олицет-

воряющих	 «стиль	Чай�овс�о о,	 �а-

�им	он	от�ристаллизовался	в	опе-

ре	 “Ев ений	 Оне ин”».	 Далее	 ис-

следователь	 помещает	 свод	 реа-

лизаций	 этих	 мелодичес�их	 фор-

м�л	в	те�сте	1-й	�артины	оперы1.	

Словесная	и ра,	и ра	слов	—	по-

рою	 обнажают	 с�ть	 вещей,	 с�щ-

ность	явлений	л�чше,	чем	иные	тер-

миноло ичес�ие	споры	или	на�чные

изыс�ания.	Тропа ��м�зы�е �	вся�о-

 о	 сл�шателя	 своя,	 та�	 же,	 �а�	 �

профессионала	своя	тропа�в�м�зы-

�е:	 артист,	 �омпозитор,	 м�зы�овед

возделывают	 �аждый	 свой	 сад	 или

сади�.	 Е�атерине	 Але�сандровне

тесно	на	на�чной	ниве.	Ее	поле	ши-

ре:	 она	 предпринимает	 серьезные

исследования,	 пишет	 теоретичес-

�ие	тр�ды	и,	наряд�	с	этим,	—	поп�-

лярные	 аннотации	 и	 статьи	 для

сл�шательс�ой	 а�дитории;	 выст�-

пает,	 хотя	и	ред�о,	 с	 рецензиями

в	 периодичес�ой	 печати.	 М�зы�а

петерб�р с�их	 �омпозиторов	 —

в	 центре внимания	 Е�атерины

Але�сандровны;	 а�адемичес�ий

интерес	 �	 ней	 сочетается	 со	 сл�-

шательс�ой	 жадностью.	 И	 потом�,

с�ажем,	очер�и	творчества	Люциа-

на	 При ожина	 и	 Юрия	 Фали�а

«равно	 до�ладны»	 и	 �олле ам-м�-

зы�антам,	и	сл�шателям	—	завсе -

датаям	�онцертных	залов.	В	поп�-

лярной	моно рафии	о	Чай�овс�ом,

выдержавшей	 не	 одно	 издание,

расс�аз	об	интонационной	фаб�ле

той	же	1-й	�артины	«Ев ения	Оне-

 ина»,	 автор	 ведет,	 не	 пост�паясь

стро ими	на�чными	принципами	и,

вместе	 с	 тем,	 просто	 и	 �вле�а-

тельно...

Слово	 о	 м�зы�е	 —	 если	 оно,

со ласно	ш�мановс�ом�	завет�,	не

проб�ждает	впечатления	от	самой

м�зы�и	 —	 все-та�и	 вторично.	 Но

слово	и	м�зы�а	мо �т	быть	нераз-

делимы,	 слитые	 в	 идеальной	  ар-

монии.	Напомню	с�азанное	Сер е-

ем	 Михайловичем	 Слонимс�им:

«Каждый	 на�чный	 тр�д	 Е�атерины

Але�сандровны	 для	 нас,	 �омпози-

торов,	—	от�ровение.	Вот	пример	—

встречный� ритм...	 Достаточно

прочесть	 работы	 Е.А.,	  де	 о	 нем

 оворится,	 —	 после	 это о	 стыдно

писать	 м�зы��,	 в	 �оторой	 метро-

ритми�а	 стиха	 пассивно	 повторя-

ется	 в	 мелодии.	 Просто	 стыдно!

Стыдно,	прочитав	ее	работы	о	во-

�альной	м�зы�е,	петь	“зв�ч�ом”	—

 ласные,	 сло и,	 слова...	 —	 �о да

должна	 торжествовать	 осмыслен-

ная	м�зы�альная	речь,	 де	“дышит

почва	и	с�дьба”».

Не	 ставя	 задач�	 обозреть	 все

написанное	 юбиляром	 (да	 и	 все

произнесенное	 на	 �онференциях

и	 �ченых	 советах,	 в	 ст�денчес�ой

а�дитории	 и	 на	 «�р� лых	 столах»),

с�аж�	 толь�о,	 что	 п�ть Е�атерины

Але�сандровны	ни�о да	не	был	с�-

 �бо	 �з�ой	 профессиональной

троп�ой.	 Ее	 п�ть (в	 та�	 называе-

мом	строчном	пении	п�ть —	вед�-

щий,	основной	 олос)	внятен	и	слы-

шен	всем,	�ом�	доро а	м�зы�а.	Со-

творенное	 и	 творимое	 ею	 п�тное

дело	 (Даль)	 опять	 же	 �подоблю

тропарю —	 на	 этот	 раз,	 атлас�

троп �	 м�зы�е,	 п�теводителю	 по

м�зы�альным	тропам.

А	 за�ончить	 мне	 хотелось	 бы

�омплиментом	 не	 толь�о	 Е�атери-

не	 Але�сандровне,	 но	 и	 этим	  ос-

теприимным	 стенам	 Дома	 �омпо-

зиторов.	 Я	 все о	 лишь	 повторю

бетховенс�ое:	

«Nicht	 Ruchjewskaja,	 sondern

Grosse	Morskaja	solte	sie	heisen!»2


